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В статье исследуются лексические и грамматические средства 

репрезентации категорий времени и пространства во французском 

художественном дискурсе Ж. Перека на материале романа «Les Choses». 

Методологическую основу исследования составляют семантико-стилистический и 

когнитивный подходы, позволяющие проанализировать языковые единицы в аспекте 

их семантики, стилистической окраски и роли в репрезентации художественной 

реальности. В работе используются методы лингвистического наблюдения и 

описания, контекстуального и интерпретативного анализа, а также элементы 

дискурсивного анализа, направленные на выявление функциональной специфики 

разноуровневых языковых средств. Рассматриваются четыре типа художественного 

времени (календарное, историко-социальное, биографическое, субъективное) и 

два типа пространства (бытовое и открытое). Особое внимание уделяется 

взаимодействию разноуровневых языковых средств в формировании идиостиля 

писателя. Выявляется, как языковая репрезентация темпоральности и локативности 

передает основную идею произведения – утрату героями способности к 

полноценному существованию в реальном времени и пространстве вследствие 

одержимости вещами и иллюзорными мечтами. 
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The article examines the lexical and grammatical means of representing the 

categories of time and space in French literary discourse, based on the novel «Les Choses» 

by G. Perec. The methodological basis of the research consists of semantic, stylistic and 

cognitive approaches that allow analyzing linguistic units in terms of their semantics, 

stylistic means and role in the representation of artistic reality. The work uses methods of 

linguistic observation and description, contextual and interpretive analysis, as well as 
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elements of discursive analysis aimed at identifying the functional specifics of multilevel 

linguistic means. It is considered four types of literary time (calendar, historical-social, 

biographical, subjective) and two types of space (domestic and open). Particular 

attention is paid to the interaction of multi-level linguistic means in shaping the writer’s 

idiostyle. The study reveals how the linguistic representation of temporality and locativity 

conveys the central idea of the work – the protagonists’ loss of ability to fully exist in real 

time and space due to their obsession with things and illusory dreams. 
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Эволюция философских воззрений на природу времени и пространства 

привела к формированию двух фундаментальных концепций – субстанциональной 

и реляционной. Ввиду центральной роли хронотопа в данном исследовании 

методологически значимой представляется реляционная концепция, постулирующая 

неразрывную связь этих категорий. В литературоведении данное единство 

реализуется в категории хронотопа, обладающего собственной типологией и 

спектром функций [1], участвующих в формировании смыслового пространства 

художественного произведения, а именно: сюжетообразующая (определяет 

событийную канву произведения [1]), онтологическая (раскрывает авторскую картину 

мира [2]), антропоцентрическая (интегрирует внешние и внутренние аспекты бытия 

персонажа [1]), символическая (аккумулирует культурные коды эпохи), 

прагматическая (ориентирована на взаимодействие с читателем и контекстом [3]) и 

эстетическая (трансформирует язык в средство художественного моделирования 

[4]). 

В лингвистике категории времени и пространства рассматриваются в их 

неразрывной связи с сознанием человека и его языковой картиной мира, получают 

«языковую концептуализацию» [5, С. 9], отражаясь в культуре и национальном 

мировоззрении языкового коллектива [6]. Лингвистическое время при этом 

понимается как совокупность средств, передающих физические и философские 

аспекты темпоральности, причем язык оперирует преимущественно 

перцептуальным временем, транслируя индивидуальный опыт человека [7]. 

Лингвистическому времени также свойственна относительность, проявляющаяся в 

разнообразии языковых средств в разных культурах [8, С. 177–178]. Для настоящего 

исследования релевантны четыре типа художественного времени: 

календарное/физическое (упорядоченность событий [9]), историко-социальное 

(ритмы социальных процессов, отражение эпохи [10]), биографическое 

(становление характера персонажа [1]) и субъективное (индивидуальное 

восприятие времени персонажем [11]). Пространство же рассматривается в 

нескольких аспектах: как основа концептуальной структуры языка (семантический 

подход), как система восприятия и осмысления мира (когнитивный), как отражение 

культурно-исторического опыта (культурологический), как ориентированность 

человека в территории (топологический), а также через совокупность и внутреннюю 

организацию языковых средств выражения (системный и структурный подходы) [12].  

Идиостиль понимается как многокомпонентная система языковых средств, 

подчиненных эстетическим и коммуникативным задачам произведения и 

репрезентирующих индивидуально-авторскую картину мира [13], реализуется в 

художественном дискурсе, вербально-смысловом единстве, где языковые средства 

не только отражают авторское восприятие, но и формируют особый тип 

коммуникации между автором и читателем. Таким образом, идиостиль выступает 

как реализация закономерностей дискурса, а дискурс – как сфера 

функционирования идиостилевых черт. Методологическую основу составляют 

семантико-стилистический и когнитивный подходы, направленные на анализ языковых 
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единиц в аспекте их семантики, стилистики и роли в репрезентации художественной 

реальности, коррелирующей с внутренним миром автора. 

Цель работы состоит в выявлении и описании особенностей репрезентации 

категорий времени и пространства в художественном дискурсе Ж. Перека, 

реализуемой лексическими и грамматическими средствами в тексте романа «Les 

Choses» (Вещи) (1965) [14], и в определении роли данных средств в формировании 

идиостиля писателя. 

Выбор романа Ж. Перека «Les Choses» в качестве материала исследования 

обусловлен, во-первых, хронологическим совпадением времени создания 

произведения и описываемой эпохи (Франция 1960-х годов), что позволяет 

рассматривать текст как аутентичное отражение контекста «Славного 

тридцатилетия» – периода формирования общества потребления и вещизма [15]; во-

вторых, авторским подзаголовком «Une histoire des années soixante», 

эксплицирующим репрезентативность романа в отношении исследуемой эпохи; в-

третьих, тематической направленностью произведения: мир материальных объектов 

и их влияние на ценности человека актуализируют категорию вещи как ключевую для 

анализа пространственно-временной организации текста. Так, вещизм 

определяется как социокультурный феномен, при котором пристрастие к 

материальным объектам становится доминантой поведенческой модели. 

Сформировавшись в западноевропейских странах в период «Славного 

тридцатилетия» (1946–1975), данное явление связано с послевоенным 

экономическим ростом и становлением общества потребления. В основе вещизма 

лежит подмена духовных ценностей материальными: вещь утрачивает утилитарную 

функцию, приобретая символическое значение маркера социального статуса [16], 

потребление становится самоцелью [17]. Понятие «вещь» интерпретируется как 

материальный объект – продукт человеческой деятельности [18, 19], что коррелирует 

с оппозицией «человек/вещь» в романе Ж. Перека, отражая ценностные ориентации 

общества второй половины XX века. 

Выделенные типы художественного времени находят последовательную 

реализацию в романе и служат инструментом для лингвистической реконструкции 

культурно-исторического контекста Франции 1960-х годов.  

Историко-социальное время представлено единицами, описывающими 

различные упоминания об исторических событиях периода 1960-х или отсылки к 

событиям, близким к этой эпохе: la guerre d’Algérie (война в Алжире); l’attentat d’Issy-

les-moulineaux (теракт в Исси-ле-Мулино); les événements qui, en 1961 et en 1962, du 

putsch d’alger aux morts de Charonne (события 1961 и 1962 годов от алжирского путча 

до трагедии на станции Шаронн); pendant la guerre d’Espagne, ou pendant la 

Résistance (во время войны в Испании, или во время Сопротивления). Отмеченная 

политическая напряженность начала 1960-х годов, включая войну в Алжире и 

общественные волнения, находит отражение в лексике с семантикой социально-

политической активности, а также  репрезентирующая идеологические направления 

и общественные течения, характерные для указанного периода: manifestation 

(демонстрации); meetings (митинги); activité militaire (военная деятельность); rappels 

de réservistes (призывы резервистов); des escouades de gardes mobiles, casqués, vêtus 

de cirés noirs, chaussés de brodequins, le mousqueton à la main (движущиеся отряды 

гвардейцев, в касках, в черных вощеных одеждах,  в сапогах, с карабинами в руках); 

FLN [Front de libération nationale] (Фронт Национального Освобождения); gaullisme 

(голлизм), technocratisme (технократизм). Расцвет кинематографа в середине XX 

века отразился в романе через киноманию героев, названия фильмов и имена 

актеров становятся маркерами эпохи: «Lola» (Лола); «La Croisée des Destins» 

(Скрещение судеб); «Les Ensorcelés» (Заколдованные); «Ecrit sur du Vent» (Надпись на 

ветре); Carné (Карне); Vidor (Видор); Hitchcock (Хичкок); Robert Taylor (Роберт Тэйлор); 

Cyd Charisse (Сид Чарисс). 

Линейное календарное время в романе как таковое отсутствует, так как 

повествование фрагментарно и строится на чередовании разрозненных эпизодов из 

прошлого, настоящего и будущего героев на разных этапах их жизни. Так, настоящее 
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время представлено следующими единицами: au jour le jour (сегодняшним днем); le 

gout du jour (сегодняшние вкусы); la vie moderne (современная жизнь); modernité 

(современность); chaque semaine (каждую неделю); le samedi à six heures (в субботу 

в шесть часов); de temps en temps (время от времени); pendant tout l’hiver (в течение 

всей зимы); certaines nuits d’été (некоторыми летними ночами). Прошлое в романе 

также относительно; герои, ориентированные на современность и будущее, с 

теплотой обращаются к юности, что маркируется темпоральными прилагательными 

и наречиями: le passé (прошлое); les générations précédentes (предыдущие 

поколения); quelques mois auparavant (несколькими месяцами ранее); jadis (в былое 

время); plus tôt (раньше). Будущее в романе лексически представлено скудно и 

окрашено в мрачные тона, оно видится героям неизвестным и угрожающим: avenir 

(грядущее); futur (будущее); ils rêvèrent du printemps à venir (они мечтали о грядущей 

весне); l’avenir qu’ils peignaient complaisamment aux couleurs les plus sombres 

(будущее, которое они с готовностью рисовали в самых мрачных тонах); un avenir 

proche ou lointain, plein de menaces (будущее близкое и далекое, полное 

опасностей). Маркерами выступают также лексемы со значением темпоральной 

динамики (смена сезонов, месяцев, дней), реализуемые преимущественно 

глаголами: du temps s’etait trainé, s’etait enfui (время то тянулось, то бежало); ainsi 

passaient les semaines (так проходили недели); un âge était révolu (времена минули); 

l’année scolaire s’achèvera (закончился учебный год); une vie entière pourrait 

harmonieusement s’écouler (целая жизнь могла бы протекать гармонично). 

Биографическое время в романе репрезентируется через указания на 

возраст героев и этапы их жизненного пути. Жером и Сильвия молоды, что 

эксплицируется в тексте: Jérôme avait vingt-quatre ans. Sylvie en avait vingt-deux 

(Жерому было двадцать четыре года, Сильвии – двадцать два); n’ont pas encore atteint 

la trentaine (еще не достигших тридцати); qu’une fois passé le cap des trente ans (так 

прошел тридцатилетний рубеж); jeunesse (молодость), jeunes (молодые), nouveaux 

(новые). Процесс взросления и накопления опыта передан лексикой, маркирующей 

смену жизненных этапов: vieillir (стареть); ils avaient été grandi (они повзрослели); à 

l’âge aidant, à la faveur des expériences accumulées (с возрастом, благодаря 

накопленному опыту); de par leur âge (по своему возрасту); à se connaître, à se 

transformer, à vivre (познать себя, преобразиться, жить). Также маркерами выступают 

косвенные номинации, передающие типичные для молодого возраста черты 

(наивность, мечтательность, недостаток опыта): leurs années d’étudiant, les années de 

leurs renconres, les meilleures années de leur vie (их студенческие годы, годы их 

знакомства, лучшие годы их жизни); leur gaieté, leur jeunesse (их веселость и 

молодость); avec la petite lueur de l’expérience au fond de l’œil (с небольшим 

блеском опыта в глубине глаз); des jeunes cadres n’ayant pas encore percé toutes leurs 

dents (совсем юные кадры, у которых еще не прорезался оскал). 

Субъективное время в романе передает восприятие действительности 

героями. В начале повествования доминирует устремленность в будущее: Жером и 

Сильвия предстают мечтателями, ищущими ключ к счастью. Эта установка 

маркируется ментальными глаголами и абстрактной лексикой со значением 

желания, предвкушения: ils croyaient imaginer le bonheur (они верили, что воображают 

счастье); rêver encore (все еще мечтать); sous ce rêve imparfait (под этой 

несовершенной мечтой); ces plaisirs pressentis (эти предвкушаемые наслаждения); 

une envie frénétique d’être riches (неистовое желание быть богатыми); un désir fou, 

maladif, oppressant (безумное, болезненное, гнетущее желание); leur desir eurent le 

temps de mûrir (их желание успело созреть). Однако энтузиазм героев быстро 

угасает, поскольку отсутствие перемен порождает привыкание к рутине, утрату 

ярких устремлений и ощущение безысходности, что передается лексикой со 

значением страха, одиночества, разочарования и безразличия: poser sur le monde un 

regarde brouillé (смотреть на мир затуманенным взглядом); peur (страх); redoutable 

(грозный); menace (опасность); leur solitude était totale (их полное одиночество); ils 

n’éprouvaient ni joie, ni tristesse, ni même ennui, mais il pouvait leur arriver de se demander 

s’ils existaient encore, s’ils existaient vraiment (они не испытывали ни радости, ни печали, 
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ни даже скуки, но им могло прийти в голову спросить, существуют ли они еще, 

существуют ли они на самом деле); leur vie était comme une très longue habitude, 

comme un ennui presque serein: une vie sans rien (их жизнь была как очень давняя 

привычка, как почти безмятежная скука: жизнь без ничего); Ils auraient voulu, parfois, 

que tout dure, que rien ne bouge. Ils n’auraient qu’à se laisser aller. Leur vie les bercerait. 

Elle s’étendrait au fil des mois, tout au long des années, sans changer, presque, sans jamais 

les contraindre (Иногда им хотелось, чтобы все длилось, чтобы ничто не двигалось. Им 

оставалось бы только плыть по течению. Жизнь убаюкивала бы их. Она тянулась бы 

месяцами, годами, почти не меняясь, никогда их не принуждая). Повторяющиеся 

лексемы с семантикой отрицания (sans, ni, jamais, rien) передают эмоциональное 

состояние героев, акцентируя их безразличие и апатию. Воспоминания о прошлом 

занимают важное место в сознании героев, однако их оценка амбивалентна: 

прошлое предстает одновременно как мрачное время (les jours sombres) и как 

лучший период жизни (les meilleures années de leur vie). Ключевое понятие «эпоха» 

концептуализируется в романе как довлеющая над героями сила, 

детерминирующая их судьбу, что эксплицируется через метафоры фатальной 

предопределенности: trop marqués par leur passé (слишком отмечены своим 

прошлым), l’histoire avait choisi pour eux (история выбрала за них). Послевоенная 

эпоха во Франции породила «потерянное поколение», пассивность и инертность 

которого отмечена персонификацией враждебных сил: les dangers les guettaient 

(беды их караулили), le temps travaillait aussi contre eux (время работало также против 

них), l’économique les dévorait tout entiers (экономические трудности пожирали их 

целиком).  

Лексическая репрезентация пространства реализуется в двух основных типах: 

бытовое пространство (интерьеры парижской квартиры героев и их жилища в 

Сфаксе) и открытое пространство (топонимы, формирующие образы Франции, 

Парижа, Сфакса, Туниса). 

В начале романа представлено детализированное описание «квартиры 

мечты» Жерома и Сильвии, изобилующее предметами роскоши и антиквариата: un 

tapis de prière en soie (шелковый молитвенный коврик); des bibelots: des agates et des 

oeufs de pierre, des boîtes à priser, des bonbonnières, des cendriers de jade, une coquille 

de nacre, une montre de gousset en argent, un verre taillé, une pyramide de cristal, une 

miniature dans un cadre ovale (безделушки: агатовые и каменные яйца, табакерки, 

конфетницы, нефритовые пепельницы, перламутровая раковина, серебряные часы, 

граненый стакан, хрустальная пирамида, миниатюра в овальной раме); un 

chandelier d’argent (серебряный подсвечник); un abat-jour de soie gris très pâle 

(абажур из бледно-серого шелка); un gros pouf de cuir naturel (большая тахта из 

натуральной кожи); deux petites lampes alsaciennes (две небольшие лампы в 

эльзасском стиле). Такая детализация не случайна: герои верят, что изысканные вещи 

автоматически принесут в их жизнь покой, уют и гармонию. Пространственные 

характеристики их жилья маркированы параметрическими прилагательными и 

числительными: d’un long corridor, haut et étroit (длинный, высокий, узкий коридор); un 

gros divan de cuir noir (большой черный кожаный диван); un grand lit anglais (большая 

английская кровать); une salle de séjour, longue de sept mètres environ, large de trois 

(гостиная, семи метров в длину и трех в ширину). Локализация предметов в 

интерьере передается посредством наречий места, глаголов и предложных 

конструкций: des livres s’entasseraient pêle-mêle (книги, сваленные вперемешку); un 

portulan occuperait toute la longueur du panneau (портулан во всю длину полотна); un 

autre divan, perpendiculaire au premier, recouvert de velours brun clair (другой диван, 

перпендикулярный первому, обтянутый светло-коричневым бархатом); au-dessus 

(выше), au-delà (дальше), à gauche (слева), à droite (справа), de chaque côté de la 

fenêtre (по обе стороны от окна), plus loin, au pied du lit (подальше, у изножья кровати). 

Страсть героев к роскоши подчеркивается культурологическими аллюзиями: de la 

fenêtre, garnie de rideaux blancs et bruns imitant la toile de Jouy (у окна, отделанного 

белыми и коричневыми шторами, имитирующими туаль де Жуи) – отсылка к ткани 

XVIII века с пасторальными узорами, символу дворцовой роскоши; une athénienne – 



129 | С т р а н и ц а  •  НАЧАЛА РУССКОГО МИРА № 3 - 2 0 2 6  

декоративная тумба в стиле ампир эпохи Людовика XVI. Оба элемента указывают на 

подсознательное стремление героев к помпезности монаршего быта. Описание 

пространства насыщено метафорами, создающими эффект полутени и 

иллюзорности: la lumière entrant à flots (свет, льющийся потоками); quelques points de 

la lumière (несколько пятен света); les vagues reflets dans le mirroir – et les grandes zones 

d’ombres où brilleraient toutes les choses (расплывчатое отражение в зеркале – и 

большие тени, где сияли бы все вещи). Детализация интерьера достигается также с 

помощью метонимии, где материалы являются заместителями самих предметов: le 

bois poli (полированное дерево), la soie (шелк), le cristal (хрусталь), le cuir (кожа). 

Само пространство, изобилующее вещами, концептуализируется как утопическое 

пристанище, где герои надеются обрести покой: univers de couleurs passés 

(вселенная былых цветов), havre de paix (тихая гавань), terre de bonheur (территория 

счастья). 

Описание воображаемого кабинета также насыщено культурологическими 

аллюзиями, детализирующими пространство и служащими косвенной 

характеристикой персонажей: le Saint Jérôme d’Antonello de Messine, un détail du 

Triomphe de saint Georges, une prison du Piranese, un portrait de Ingres, un petit paysage 

à la plume de Klee, une photographie bistrée de Renan dans son cabinet de travail au 

Collège de France, un grand magasin de Steinberg, le Mélanchthon de Cranach («Святой 

Иероним» Антонелло да Мессина, фрагмент «Триумфа  

Св. Георгия», «Тюрьма» Пиранези, портрет работы Энгра, небольшой пейзаж пером 

Клее, тонированная фотография Ренана в его рабочем кабинете в Коллеж де 

Франс, «Универсальный магазин» Штейнберга, «Меланхтон» Кранаха). Так, картина 

А. да Мессина перекликается с «квартирой мечты» через изображение кабинета, 

приглушенный свет и детализацию предметной среды. Гравюра Пиранези «Тюрьма» 

символизирует иллюзорность надежд героев на освобождение от действительности. 

Упоминание П. Клее значимо в контексте дальнейшего сюжета: подобно художнику, 

посетившему Тунис, герои отправятся в Северную Африку. Аллюзия на фотографию 

Э. Ренана отсылает к его афоризму о замещении моральных двигателей 

материальными – идейному стержню романа, обличающему вещизм. Отсылки к 

Возрождению имплицируют мотив «внутреннего перерождения», но он реализуется 

парадоксально: в погоне за материальным герои утрачивают интерес к жизни и 

угасают. 

Реальное жилище героев противопоставлено воображаемой «квартире 

мечты»: крохотная квартирка на нижнем этаже ветхого дома с грязными сырыми 

коридорами, что маркируется лексикой со значением малости, тесноты и 

запустения: un appartement minuscule (крохотная квартирка); au plafond bas (с 

низким потолком); des chambres insalubres (плохо освещаемые комнаты); la maison 

était vieille, non point croulante encore, mais vétuste, lézardée (дом был старый, не 

совсем еще развалившийся, но ветхий и обветшалый); les couloirs et les escaliers 

étaient étroits et sales, suintants d’humidité, imprégnés de fumées graisseuses (коридоры 

и лестницы были узкими и грязными, сочащимися влагой, пропитанными сальными 

запахами).  

В Сфаксе герои отчасти обретают желаемый комфорт благодаря 

просторным комнатам и большой кухне, однако скромность обстановки 

продиктована отсутствием достатка: trois gigantesques pièces, hautes de plafond, 

complètement nues (три огромные, совершенно пустые комнаты с высокими 

потолками); sur tous les murs des dizaines de reproductions (десятки репродукций на 

всех стенах); ils achetèrent de longues planches à peine équarries et des briques à douze 

trous et couvrirent deux moitiés de murs de rayonnages (они купили длинные, едва 

обструганные доски и двенадцатидырчатую плитку и покрыли две половины стен 

стеллажами). Тем не менее ожидаемая гармония не наступает: пространство 

воспринимается как чуждое, пугающе огромное и пустынное, что передается 

лексемами с семантикой дисгармонии и опустошения: une demeure triste et froide 

(печальное и холодное жилище); les murs trop hauts (слишком высокие стены); 

l’espace inutile (бесполезное пространство); tout était trop grand, trop nu (все было 
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слишком большим, слишком голым). Ни реальное, ни воображаемое пространство 

не дают героям счастья: одержимость вещами и будущим лишает их настоящего, 

превращая их в безжизненные предметы. 

Если детализированное бытовое пространство раскрывает характеры героев, 

то открытое выступает фоном, отражая приметы эпохи и культуру, и делится на два 

топоса – Париж и Тунис, что позволяет провести их сопоставительный анализ. 

Парижское пространство представлено фрагментарно, преимущественно 

через топонимы и номинации городских объектов, без развернутых пейзажных 

описаний: l’Opéra (Опера), la Madeleine (церковь Мадлен); parc Monceau (парк 

Монсо); des quartiers choisis – le Palais-Royal, la Contrescarpe, Saint-Germain, le 

Luxembourg, Montparnasse (избранные кварталы – Пале-Рояль, Контрэскарп, Сен-

Жермен, Люксембург, Монпарнас); les petits restaurants des Gobelins, des Ternes, de 

Saint-Sulpice (маленькие ресторанчики Гобеленов, Терн, Сен-Сюльпис). Маркерами 

французской действительности также выступают названия периодических изданий 

(Le Monde, France Observateur, L’Express), которые герои покупают, следуя моде. 

Тунисское пространство характеризуется оппозицией «европейская 

часть/арабская часть», реализующей противопоставление «свой/чужой». 

Европейская часть, культурный и экономический центр, где сосредоточена 

инфраструктура, комфортная для героев: l’avenue Bourguiba (проспект Бургиба); la 

gare, le marché, un petit parterre de fleurs, un kiosque à journaux, un débit de tabac 

(вокзал, рынок, небольшая клумба, газетный киоск, табачная лавка); la statue et le 

tombeau de Hedi Chaker (статуя и гробница Хеди Шакера). Арабская часть 

конструируется через лексику с семантикой чуждости, пустоты, безжизненности: Sfax 

était une ville opaque (Сфакс был смутным городом); le vide (пустота); la mort 

(смерть); les portes toujours closes (всегда закрытые двери); des corridors nus (пустые 

коридоры); des cours aveugles (глухие дворы); nulle âme (ни души); nul, jamais, ne 

saurait y pénétrer (никто никогда не смог бы туда проникнуть). Противопоставление 

воображаемой квартиры и дисгармоничного восприятия Туниса передается через 

чувственно-эмоциональную лексику: la chaleur était accablante (жара была 

изнуряющей); ventilateur bourdonnait irrégulièrement (вентилятор беспорядочно 

гудел); odeurs fétides (зловония); échoppes misérables (убогие лавки); rues grouillantes 

(улицы, кишащие людьми).  

К грамматическим средствам репрезентации пространственно-временного 

континуума относятся морфологические и синтаксические. Так, доминирующей 

формой повествования является прошедшее незавершенное время, выполняющее 

две основные функции: описательную (L’hiver était humide, presque froid (Зима была 

сырой, почти холодной); Leur solitude était totale (Их одиночество было полным)) и 

итеративную, подкрепляющую идею монотонности существования героев, их 

погруженности в безвременье (Il allait au musée, regardait une vieille amphore (Он 

ходил в музей, разглядывал старую амфору); Leur vie s’écoulait (Жизнь текла)). 

Использование настоящего условного наклонения позволяет автору передать 

мечтания и гипотетические представления героев об их идеальном будущем: un 

portulan occuperait toute la longueur du panneau (портулан занимал бы всю длину 

стены); une vie entière pourrait harmonieusement s’écouler (целая жизнь могла бы 

протекать гармонично). Таким образом, изъявительное и условное наклонения 

формируют оппозицию романа: реальное противопоставляется воображаемому 

порядку вещей. 

Детализация пространства в романе достигается также комплексом 

синтаксических средств, к которым относятся: многочисленные однородные члены 

предложения, представленные как субстантивными рядами (les restes d’un palais, 

d’un temple, d’un théâtre (остатки дворца, храма, театра)), так и атрибутивными 

(étroits et sales, suintants d’humidité, imprégnés de fumées (узкие и грязные, сочащиеся 

влагой, пропитанные дымом)); сложные предложения с однородными придаточными 

(où rien ne leur appartenait, où ils ne se sentaient pas à l’aise (где им ничего не 

принадлежало, где они не чувствовали себя комфортно)); бессоюзные предложения 

в сочетании с прошедшим незавершенным временем передают как 
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пространственную детализацию, так и монотонную повторяемость действий (ils 

marchaient, ils longeaient, ils jetaient (они проходили, они шли вдоль, они бросали)). 

Итак, проведенный анализ позволяет заключить, что репрезентация категорий 

времени и пространства в романе Ж. Перека «Les Choses» осуществляется 

благодаря взаимодействию разноуровневых языковых средств, которые не только 

характеризуют идиостиль автора, но и передают основную идею произведения: 

одержимость персонажей вещами и несбыточными мечтами, а также стремление 

жить в идеальном мире приводит к утрате ими способности к полноценному 

существованию в реальном времени и пространстве. 
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